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NEHA-UNIT-001 Unit 1 - printed p. 20

Unit 1

Jewels cling to the beloved

ORIGINAL - DEVANAGARI
ST 7T SITTHT T8, E20 Bl 99 M1 |

ST TN 3T9RIT &, A I 1 I8 i el

FRESH ENGLISH TRANSLATION

The jeweled ornaments glitter; blessed are those who behold them. It is as though, falling in love through the
eyes, they cling to her with mind and body.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 1 (host page 20); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.



NEHA-UNIT-002 Unit 2 - printed p. 20

Unit 2

The pearl necklace at her heart

ORIGINAL - DEVANAGARI

TeRTHTe fob gu X, o €af afit €
T8 ST 3RS 31fep, oo 7 BHAI IR ]
FRESH ENGLISH TRANSLATION

How lovely the pearl necklace rests at the smiling beloved’s heart, entangled with her limbs as a good person’s

mind is caught by beauty.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 1 (host page 20); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.



NEHA-UNIT-003 Unit 3 - printed p. 20

Unit 3
Sita, the power of delight

ORIGINAL - DEVANAGARI

e d< d<id B, AT fhgid weu|
Stafa 2T rgrfet, erfei-2rfart an@ 11311

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Sita triumphs: the hidden principle of Veda and Vedanta, delight itself, the power of the king who is the dense
fullness of power.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 1 (host page 20); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.



NEHA-UNIT-004 Unit 4 - printed p. 20

Unit 4
The supreme worship

ORIGINAL - DEVANAGARI

Tpfd G ST W, WIdwd 3 A1 |
Y I8 WRH IUTHAT, T8l o IRH 3T 11811

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Beyond nature and person lies the supreme reality, a treasury of rasa. That alone is supreme worship, and
that alone the supreme object of worship.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 1 (host page 20); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.



NEHA-UNIT-005

Unit 5
The one becomes bridegroom and bride

ORIGINAL - DEVANAGARI

YehTeh! Afe I &, Ted Ferdfe s
IHd Qepal 81 I8, Ufd gett ag aisliall

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Unit 5 - printed p. 20

The solitary cannot delight in play and therefore desires a companion. The one Brahman plays by becoming

the bodies of husband and wife.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 1 (host page 20); archive OCR was used only as a locator. Braj

morphology and the witness’s name spellings are retained.

10



NEHA-UNIT-006 Unit 6 - printed p. 20

Unit 6

A drop of their ocean of joy

ORIGINAL - DEVANAGARI

ST foies @ Y &, od 39 Sftad Silal
i U9 X9 W< 91, IAd W1 37 diai &l

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Living beings subsist on only a drop from their ocean of joy. Steeped in the taste of love’s rasa, beloved and

lover sport together.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 1 (host page 20); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

11



NEHA-UNIT-007 Unit 7 - printed p. 20

Unit 7
The transcendent pleasure-dwelling

ORIGINAL - DEVANAGARI
%WWWW,W@Q[WI

BT BH 0T Ypfdd, TR ST ST 6]

FRESH ENGLISH TRANSLATION
All this array and company of joy is the supreme Lord’s own dwelling. Those who know understand it as

beyond time, action, qualities, and nature.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 1 (host page 20); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

12



NEHA-UNIT-008 Unit 8 - printed p. 20

Unit 8

The radiant palace

ORIGINAL - DEVANAGARI

HEAT Igd BIdHH, SR SRIAT STTHOT|
aH T4 FfadH, welen fesradiici

FRESH ENGLISH TRANSLATION

The palace is resplendent, studded with shining jewels; within it are beautiful canopies, curtains, and spreads.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 1 (host page 20); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

13



NEHA-UNIT-009 Unit 9 - printed p. 21

Unit 9

The jeweled lattice

ORIGINAL - DEVANAGARI

i fafafe grvAd, gerdT ded Jre|
Tgfefer 3mfoTd Agd, 9 SR ST 1] |

FRESH ENGLISH TRANSLATION

It is sprinkled with many fresh fragrances and hung with strings of pearls; on every side an innumerably

jeweled lattice of windows is fashioned.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 2 (host page 21); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

14



NEHA-UNIT-010 Unit 10 - printed p. 21

Unit 10

The companions serve the couple

ORIGINAL - DEVANAGARI

ez T Tigar, fafdfa et & dro |
giTeT RO { 8], Tgfed F&t FHTST 11 201

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Beautiful cushions and bolsters and every apparatus of play are there, while the delighted company of
companions serves the couple’s feet.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 2 (host page 21); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

15



NEHA-UNIT-011 Unit 11 - printed p. 21

Unit 11

Vimala and the first companions

ORIGINAL - DEVANAGARI

off fegaTs feemar, fasrar smmEm|
PBHAT BIfdHAT BT, Bfct BIfder ATHI1921]

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Their names are Shri Vimala, Visharada, Vijaya, Vamavama, Kamala, Kantimati, Kala, Keli, and Kovida.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 2 (host page 21); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

16



NEHA-UNIT-012 Unit 12 - printed p. 21

Unit 12

Kama and the lotus-eyed companions

ORIGINAL - DEVANAGARI

BTAT BT fs2NRepT, Hifer BIeraT BIfet |

oIl &R BATddl, BoTalamT 3TTfeT 112311

FRESH ENGLISH TRANSLATION
The companions include Kama, Keshi, Kishorika, Kanchi, Koshala, Kali, Kanja, Kshira, Kalavati, and the
lotus-eyed one.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 2 (host page 21); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

17



NEHA-UNIT-013 Unit 13 - printed p. 21

Unit 13
Kunja and the gracious companions

ORIGINAL - DEVANAGARI

Tl BIADT PBIfIeT, BT HUTEAT ST |
BT T GHGHT, PUT GRUT HIH 1193 11

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Know Kunja, Kalika, Kokila, Kashi, and Kripala; honor Kalyani, Gana, Kunkuma, Kripa, and Purana.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 2 (host page 21); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

18



NEHA-UNIT-014 Unit 14 - printed p. 21

Unit 14
Krishna Sharika and the moon-faced ones

ORIGINAL - DEVANAGARI

P07 2ATREPT BTHET, HUTT LB |
TG TGTBAT 3T, TralT 3112811

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Krishna Sharika, Kamada, Kripavati, and Sukharupa are there, with Chandra, Chandrakala, and the
incomparable moon-faced companion.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 2 (host page 21); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

19



NEHA-UNIT-015 Unit 15 - printed p. 21

Unit 15
The champak garland

ORIGINAL - DEVANAGARI
T SROT Afreehl, TS SIMT T |

TTHC, 1% BRI, AT b AT 11 34 1|

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Champaka-varni, Chandrika, lovely Darshana, Bala, Charuda, Tiru, Chakorika, and again a garland of
champak-like companions are named.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 2 (host page 21); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

20



NEHA-UNIT-016 Unit 16 - printed p. 21

Unit 16

Divine companions

ORIGINAL - DEVANAGARI

g afoft &feepr, &g wfvoft AR
<t gt e, qasim 3wk &l

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Hold in the heart Deva-varnini, Devika, the divinely formed woman, Devi, Durga, Damini, and Devajna.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 2 (host page 21); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

21



NEHA-UNIT-017 Unit 17 - printed p. 21

Unit 17
Treasuries of knowledge and beauty

ORIGINAL - DEVANAGARI

TRSHT 0T |1RT, W oA |
TRMTATET Ade, AR fddaT 1126 ]

FRESH ENGLISH TRANSLATION
They are knowers and oceans of virtue—Jnapti and Gunajnatiya—and the ever-new Nandanavalasi, a city-

beauty of surpassing charm.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 2 (host page 21); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

22



NEHA-UNIT-018 Unit 18 - printed p. 21

Unit 18

Embodiments of love

ORIGINAL - DEVANAGARI

AT ORHT 9T, Hver fafg okl
forierer uaT W, Wi dier 31fd 3tR1igcll

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Prema, Parama, Pavani, and the giver of love dwell there; Priyambada, Parama, and Para are also named,

beyond the utmost pang of longing.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 2 (host page 21); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

23



NEHA-UNIT-019 Unit 19 - printed p. 22

Unit 19
Bhava and the companions of feeling

ORIGINAL - DEVANAGARI

BICRCEIRICIER G R IS RNICK R K]
T HaT HARHT, FiE J7T 77 309119811

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Bhava-vidya, Bhavani, Bhava, Bhasi, Bhavara, and Bhoru are there, with Mugdha, Mudra, Manorama, and
the gentle deerlike companion.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 3 (host page 22); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

24



NEHA-UNIT-020 Unit 20 - printed p. 22

Unit 20

Madhavi and auspicious sweetness

ORIGINAL - DEVANAGARI

HIE <RIl ATHE, GIRMT feRATE |
AT AR HTAT, 717 Bifcar Mol

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Sing of joy-giving Madhavi, Mugarabhi, and Shirnai; of Manini, Madhuri, Mangala, and the discerning Mana-
kovida.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 3 (host page 22); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

25



NEHA-UNIT-021 Unit 21 - printed p. 22

Unit 21

Rahasya and Rama

ORIGINAL - DEVANAGARI

TETITT IO, TT IHT AfE |
3R a7 IAfqafar, et 307 e 2e1

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Record Rahasajna, embodiment of rasa, lovely Rama, and also Rama who increases erotic delight, with Roha

and Uni in particular.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 3 (host page 22); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

26



NEHA-UNIT-022 Unit 22 - printed p. 22

Unit 22

Peaceful and gracious companions

ORIGINAL - DEVANAGARI

2T geaT Faesal, HHfd 3 3|
SGTHT Hll YHLIHT, AT Hll & AT 113311

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Bring into the heart Shanta, Sukhada, Svacchada, and Simantini; Shyama, Sati, Sumadhyama, and the good-
minded one steeped in joy.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 3 (host page 22); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

27



NEHA-UNIT-023 Unit 23 - printed p. 22

Unit 23
Wise and daring companions

ORIGINAL - DEVANAGARI

STRT TG YR, TSGR b |
T Gt oReT, M Fivet gaferiiR3

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Shringara, clever Surasi, bold Sukeshi, Sura, Sundari, Sharada, Shambhavi, and Sudeshi are named.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 3 (host page 22); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

28



NEHA-UNIT-024 Unit 24 - printed p. 22

Unit 24
Fragrant and auspicious companions

ORIGINAL - DEVANAGARI
G HBUT AR, FAT AR FATH |
ofifa BiYoft 2iepdt, FiTam GepemT w113 11

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Surabhi, Sarupa, Sagara, and the well-named woman Sanjna are there, with peace-formed Shankari, Supriya,
and radiant-haired Sukesha.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 3 (host page 22); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

29



NEHA-UNIT-025 Unit 25 - printed p. 22

Unit 25
Countless companies of companions

ORIGINAL - DEVANAGARI

Y 376l 37IR, T3 THT TUHRIG |
% B9TR &I, I Ip fdb AfG fopapt 1124l

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Though the companions are limitless, these are counted as their chief leaders; each companion has thousands

upon thousands of attendant servants.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 3 (host page 22); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

30



NEHA-UNIT-026 Unit 26 - printed p. 22

Unit 26

A single lovely garland

ORIGINAL - DEVANAGARI

oY T[0T BUHIE, g fhept ST |
Tfd g6 YT G FeIfepl, Teb HfSeil AT 113411

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Know the companions as equal in dress, virtue, and beauty, and the attendants as lesser; acknowledge
Maithili alone as the source of everyone’s movement, strength, wealth, and joy.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 3 (host page 22); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

31



NEHA-UNIT-027 Unit 27 - printed p. 22

Unit 27
Rasa through service

ORIGINAL - DEVANAGARI

T gfee Hfeedt, <8 Jar St Siife |
W O 37H< 39, T&t &3d AT difgliRe |l

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Whatever service the sovereign Lady grants someone through her gracious glance, that companion performs,
filled with the rasa of love and joy.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 3 (host page 22); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

32



NEHA-UNIT-028 Unit 28 - printed p. 23

Unit 28

Preparing the beloveds

ORIGINAL - DEVANAGARI

P2l YHTEA (e D13, I ool Tels |
afeRTafe Hftd 9, P13 39 Tearg 1:¢ i

FRESH ENGLISH TRANSLATION

One companion dresses their hair with fragrant fine oil; another bathes them with scented paste and clothes
them in incense-perfumed garments.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4 (host page 23); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-029 Unit 29 - printed p. 23

Unit 29
Fragrance and cooling water

ORIGINAL - DEVANAGARI

®13 1fa feifery Frivrga, afe I TR
I0T 379 GgIEA <, IR JRA fBHaRI1:811

FRESH ENGLISH TRANSLATION

One creates an attire of many rich fragrances; another offers warm nectar of many tastes and fragrant water
cool as snow.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4 (host page 23); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-030 Unit 30 - printed p. 23

Unit 30
The betel offering

ORIGINAL - DEVANAGARI

R} wfera Fark 31, gg oo 3R AR
T i P13, ffo TR o dfgli 3ol

FRESH ENGLISH TRANSLATION
A companion finely prepares betel and places it in both beloveds’ hands; another fortunate attendant bows
and receives the offered tambula in her outstretched palm.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4 (host page 23); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-031 Unit 31 - printed p. 23

Unit 31
Fans, parasols, and garlands

ORIGINAL - DEVANAGARI

e Y IR B P13, Thigd T T |
I TI0T 311e3, P13 YAT DI ATeT 113211

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Some hold fly-whisks and parasols, others fragrant instruments of play; some tend garments and ornaments
with reverence, and others bring flower garlands.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4 (host page 23); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-032 Unit 32 - printed p. 23

Unit 32
Music and dance around the bed

ORIGINAL - DEVANAGARI

oTdt et I AR Y, <R e
WRfE arer gft i B13, 39 T JIMA113R 11

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Companions stand on every side and spread the bed; some take up instruments, rise to dance, and sing
celestial music.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4 (host page 23); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-033 Unit 33 - printed p. 23

Unit 33

Warding away the evil eye

ORIGINAL - DEVANAGARI

ST 3reft g8 oo Bf, RS ok afg
€ @ 3R gfA, arik 3ot <1133

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Enchanted by the two beloveds’ beauty, the companions perform protective rites: they circle mustard and salt
to ward away harm, then offer their very selves.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4 (host page 23); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-034 Unit 34 - printed p. 23

Unit 34

Sita makes the speaker her servant

ORIGINAL - DEVANAGARI

3T A #, fgeg sue fAgrRi
&g S} R =RoT, T Tarad TR113%11

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Though beyond counting among the counted, Sita saw me utterly without guile and made this woman her
servant, bowing her head at Sita’s feet.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4 (host page 23); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

39



NEHA-UNIT-035 Unit 35 - printed p. 23

Unit 35

Bound by love’s cord

ORIGINAL - DEVANAGARI

a7 afg faged 31 W, Taa fheR fBnfi
Yeb IR B1d g, T A B R34 1]

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Amid them the ever-young boy and girl sport, filled with delight; even when a little apart, they remain bound
by love’s cord.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4 (host page 23); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-036 Unit 36 - printed p. 23

Unit 36
Moon and chakora

ORIGINAL - DEVANAGARI
7@ Bf¢ fAfd g g , Pg fRead gmeR|
PIEH HeH AR, § I T TBR 1361

FRESH ENGLISH TRANSLATION

At times their faces meet in one mirror and they gaze from the corners of their eyes; at times they stare at one
another like moon and moon-bird.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4 (host page 23); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-037 Unit 37 - printed p. 23

Unit 37

Longing at the inner chamber

ORIGINAL - DEVANAGARI

Ve AR PR dfeid, o7 e foer 3ms |
fipe <13 3= I, el 183 31pers 113011

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Moving gracefully within the palace, the beloved appears to view the other; as the two joys draw near, the
young heart grows restless.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 4 (host page 23); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-038 Unit 38 - printed p. 24

Unit 38
Overwhelmed by love

ORIGINAL - DEVANAGARI

Bag I8 B YRR, e ofefdh 1 Q31
B U A1 U9, Tgd 7 7 Jid B3 113¢ll

FRESH ENGLISH TRANSLATION
At times, heavy with love, the two cling and hang upon each other; intoxicated by love’s wine, neither retains

awareness of the body.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 5 (host page 24); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-039 Unit 39 - printed p. 24

Unit 39

They adorn one another

ORIGINAL - DEVANAGARI
PIE PR A3 AR, ST 3= IR
¥ T ward gfF, agfefa wxd faeri3si

FRESH ENGLISH TRANSLATION
At times the two princes adorn one another with their own hands, eat and feed each other betel, and sport in

many ways.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 5 (host page 24); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-040 Unit 40 - printed p. 24

Unit 40

Games and intimate speech
ORIGINAL - DEVANAGARI

g Pt g Ted, Pg TR <o |
Bg fed IfdaT ad, ged HolRd gatligoll

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Sometimes they take up a play-ball, sometimes dice or chess; sometimes they exchange intimate words,
increasing the lovely treasury of rasa.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 5 (host page 24); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-041 Unit 41 - printed p. 24

Unit 41
The hero’s oath

ORIGINAL - DEVANAGARI

fo52r Trrer g, dife, wroT fora et &
319 7 3194l HIfg, ST {5 g ermTderiise |l

FRESH ENGLISH TRANSLATION

I swear to you, beloved of my life and heart: even my own self is not as dear to me as you are.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 5 (host page 24); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

46



NEHA-UNIT-042 Unit 42 - printed p. 24

Unit 42
No joy equals her face

ORIGINAL - DEVANAGARI

At I sTetis &, 319 7 Hifg 3=
B1d I a9 & BHA Bl, T ad AP ¥R |

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Even if I gained millions of universes, they would not give the joy I receive by drinking nectar from your lotus
face.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 5 (host page 24); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-043 Unit 43 - printed p. 24

Unit 43
She fills every faculty

ORIGINAL - DEVANAGARI

U] 49 HT gH 9, 3R 9 BB Jerd|

R f&d fadqafs 3w, ar T g&T 1118311
FRESH ENGLISH TRANSLATION

You dwell in my ears, eyes, and mind; nothing else pleases me. I sacrifice every joy for one loving glance from

you.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 5 (host page 24); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-044 Unit 44 - printed p. 24

Unit 44
Life of the heart

ORIGINAL - DEVANAGARI

W g 3= @, grel o e |
2 forg Y Shta S, TAg & T 8s |l

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Beloved, you alone are the source of my heart’s joy—the life-thread of my soul and the very life of my breath.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 5 (host page 24); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-045 Unit 45 - printed p. 24

Unit 45
The wealth of her face

ORIGINAL - DEVANAGARI

fREd g0 q@ oo Bfd, Tad 7 IRd |
Y= 37041 T g1, gEE A a4l
FRESH ENGLISH TRANSLATION

As I behold the beauty of your lotus face, even blinking displeases me; I count myself blessed to have gained
such wealth in you.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 5 (host page 24); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

50



NEHA-UNIT-046 Unit 46 - printed p. 24

Unit 46
Always subject to her servants

ORIGINAL - DEVANAGARI
R febepR atf oY, & 2 Har 31|
o3 37U o &, H 7 T BY SHIIsE

FRESH ENGLISH TRANSLATION

I remain forever subject to the company of your servants. Take my whole self into your service; I count no
surrender too lowly.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 5 (host page 24); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-047 Unit 47 - printed p. 25

Unit 47

She embraces him at his words

ORIGINAL - DEVANAGARI

UH W O o= g, T 7R g9ar|
TR fep{eoT e[ W, foid a1 R a1 el

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Hearing her beloved’s love-filled words, the lady smiles sweetly; offering her ornaments to those words, she
draws her lover to her breast.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 6 (host page 25); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-048 Unit 48 - printed p. 25

Unit 48

All are colored by love

ORIGINAL - DEVANAGARI

7 T AT, 37 Tt ATfSet|

fergRa 37 fereme, m Sttt 3rfe Hiell

FRESH ENGLISH TRANSLATION
The charming lover is steeped in color, and so is the darling; the large-eyed pair sports among companions
likewise dyed in love.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 6 (host page 25); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-049 Unit 49 - printed p. 25

Unit 49

A flower bed like milk-foam
ORIGINAL - DEVANAGARI

Ig gidr YA T, e T I A
U #9 AT 31l Tg, I 7T I U 1138811

FRESH ENGLISH TRANSLATION
A fragrant flower-bed is made, white as milk-foam; it is the very seat of desire, fashioned by the companions

for desire’s own delight.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 6 (host page 25); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-050 Unit 50 - printed p. 25

Unit 50
Inexpressible repose

ORIGINAL - DEVANAGARI

T T Aifgd W, TR dled 371S|
T |9 99 37T 4T, Pl b U SIS lioll

FRESH ENGLISH TRANSLATION

They come to recline upon that bed, filled with enchantment; its rasa is beyond mind and speech—to whom
could it be told?

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 6 (host page 25); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

55



NEHA-UNIT-051 Unit 51 - printed p. 25

Unit 51
Blue and yellow become one color

ORIGINAL - DEVANAGARI

et dia efe | W, ufey 97 LI
51 <ufd I B &, WA QR 3114211

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Clad in beautifully colored blue and yellow garments, the couple seems to become one form as their lovely
bodies touch.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 6 (host page 25); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-052 Unit 52 - printed p. 25

Unit 52
Their colors intermingle

ORIGINAL - DEVANAGARI

it dta 9a 994 Bfd, fefafdfe W gaar)
& & 37! Bed &, &Y ulk 87 fog fmiari

FRESH ENGLISH TRANSLATION
The beauty of their fresh blue and yellow clothes mingles into one color; the companions cry ‘how wondrous!’
as Sita holds her beloved’s body to her heart.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 6 (host page 25); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-053 Unit 53 - printed p. 25

Unit 53

Moonlight upon the moon

ORIGINAL - DEVANAGARI

9 fectard didd gafe, R [irarg udiq |
Tohel Tafe RIS, YRS GRbIA 114311

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Skilled in prolonging the night, the beloveds sport in rasa and joy; the crescent gazes on the moon while sweet
instruments sound.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 6 (host page 25); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-054 Unit 54 - printed p. 25

Unit 54

The sleep of love-samadhi

ORIGINAL - DEVANAGARI

g fAgr die Ry, T WA 2|
OH AT o1t 74T, 9 ST g& Gl

FRESH ENGLISH TRANSLATION
They recline in blissful sleep, the woman resting upon his breast; it seems a samadhi of love, whose joy only
the companion understands.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 6 (host page 25); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-055 Unit 55 - printed p. 25

Unit 55

The cock announces dawn

ORIGINAL - DEVANAGARI

e pgpe Y G, W, e <d g R
B THoT VE geT, el TEl T R uall

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Hearing the cock’s call, the companion warns that the sun is announcing dawn: ‘The elders will come here;
this is no good hour to remain.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 6 (host page 25); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-056 Unit 56 - printed p. 26

Unit 56
They rise at daybreak

ORIGINAL - DEVANAGARI

37T o R BASA I, G Feld |
fAfer gerd foer o1, 37 38 fenTd 14 &ll

FRESH ENGLISH TRANSLATION

On the spotless bed their lovely bodies are like twin lotuses; delighted and radiant through the night, they rise
languidly at dawn.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 7 (host page 26); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-057 Unit 57 - printed p. 26

Unit 57

Emerald and gold embrace

ORIGINAL - DEVANAGARI
ST Pk 33 37 R, T TRAR |
I T SfedT @Y, T ARehd 2HIIGG 1|

FRESH ENGLISH TRANSLATION

The young pair wakes filled with rasa and color, steeped in mutual love; they surge into each other’s arms like
emerald joined with gold.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 7 (host page 26); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-058 Unit 58 - printed p. 26

Unit 58
Love-drunk at waking

ORIGINAL - DEVANAGARI

it 97 i =Y foaw, A8 79 997 gwra|
gfAd g 213 gfeh @, I/ HdaR dTed |14l

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Overcome, the beloved murmurs ‘my love, my love,” unable to arrange body or clothes; both lovers’ rolling
eyes droop, drunk on rasa.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 7 (host page 26); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-059 Unit 59 - printed p. 26

Unit 59

No thought of self remains

ORIGINAL - DEVANAGARI

IO 37Tdd, ¥ a7 1Y 3HR|
Bl Utaw sier o, ag g it feamRiasi

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Through the onrush of great love their bodies become one substance; only the thought ‘T am the lover, I
myself the beloved’ remains.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 7 (host page 26); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-060 Unit 60 - printed p. 26

Unit 60

Love renews itself

ORIGINAL - DEVANAGARI

3dfe get aa Wifd, Taa &S al a1 f&al
& gal ag Jfd, 99 wre ggfefd @i gl

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Turning back, your love increases and the youthful hearts contend in affection; that manner of play returns
and they taste love in many ways.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 7 (host page 26); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-061 Unit 61 - printed p. 26

Unit 61

Lotuses in love’s lake

ORIGINAL - DEVANAGARI
T8 WIR $R 23, ] BfcT TqdbeT|
SR 37fcd 31feiTeb, oTue @rad Al &2

FRESH ENGLISH TRANSLATION

In the lake of love the two princes bloom like fresh lotuses, while the companions’ loving, bee-like eyes cling
to them.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 7 (host page 26); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-062 Unit 62 - printed p. 26

Unit 62

Lost in love’s ocean

ORIGINAL - DEVANAGARI

<ufd o wRifer o, S g7 & TS|
it gfe &9 fSeRd d8i, 38 Gfead asiieR|l

FRESH ENGLISH TRANSLATION
When the couple naturally plunges into love’s ocean, all awareness and reason are forgotten and they remain

in wondrous absorption.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 7 (host page 26); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-063 Unit 63 - printed p. 26

Unit 63
The couple on the swing

ORIGINAL - DEVANAGARI
PIEF G SN AL, IAoTd et peiiR|
g BT a1t T, BIE 3fet g RN €311
FRESH ENGLISH TRANSLATION

At times the youthful couple shines upon a beautiful swing; wondrous beauty swells there as companions

stand on every side.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 7 (host page 26); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-064 Unit 64 - printed p. 26

Unit 64

One flower garland

ORIGINAL - DEVANAGARI

fefafafd sfea et a3, sifafda & el
T et el Yebal, AT $gH HIATA Il €3]

FRESH ENGLISH TRANSLATION
The two lovers mingle as they swing, stealing the companions’ hearts; around the couple’s necks they shine
like a single flower garland.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 7 (host page 26); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-065 Unit 65 - printed p. 27

Unit 65

One body in an embrace

ORIGINAL - DEVANAGARI
R TeAeIeAT &, wTer ok 31 |
o 79 U BUTd g1, fHeld 13 g Ul g4l

FRESH ENGLISH TRANSLATION
The incomparable lovers shine with arms around each other; body, mind, breath, cheeks, and eyes meet and

become one form.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 8 (host page 27); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-066 Unit 66 - printed p. 27

Unit 66

Fair and dark as one body

ORIGINAL - DEVANAGARI

TR eam féeRd 13, 7Ag foe & 3@
e 7 AR @eH, Ple &Xiad A8l €&l

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Fair and dark move together as though they were one body; the lovers charm mind and sight, while their love
removes every trace of anger.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 8 (host page 27); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-067 Unit 67 - printed p. 27

Unit 67

Ornaments entangle

ORIGINAL - DEVANAGARI

Ug Seet fd 37cTe 4, B PHebUT | AT |
o Y AT g7 g AT, I8 e &3 AT 11 &6

FRESH ENGLISH TRANSLATION
His earring tangles with her curls, her necklace with his bracelet; mind with mind and eye with eye, the two
lovers remain entwined.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 8 (host page 27); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-068 Unit 68 - printed p. 27

Unit 68

The beloved is more surrendered

ORIGINAL - DEVANAGARI

Jf Sufd RIWR, JaT 99 I |
T2 3794 g1 &, O fu 31feiep amefiiac

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Though the couple is always mutually absorbed in love’s rasa and each has surrendered selfhood, the lover
remains still more subject to his beloved.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 8 (host page 27); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-069 Unit 69 - printed p. 27

Unit 69
Dark garments on the lover

ORIGINAL - DEVANAGARI
QTH TIUT 3{eRA PY, JPpd IRTed ATd |

BEIT 31T I MY, TTEd A7 faamer i €811

FRESH ENGLISH TRANSLATION
The lover praises the merit of the dark-colored garments; their hue embraces his slender body, desired by her
great eyes.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 8 (host page 27); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

74



NEHA-UNIT-070 Unit 70 - printed p. 27

Unit 70
Rama turns toward her face

ORIGINAL - DEVANAGARI
STt g Y AT, P13 TR FEhal
faifg 93 @1 gas 31K, f&a fad Yed ¥gaali woll

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Whenever anyone names the heart’s own source of joy, Raghu’s moon lovingly keeps his face and attention
turned toward her face.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 8 (host page 27); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-071 Unit 71 - printed p. 27

Unit 71
Subject to the name Janakanandini

ORIGINAL - DEVANAGARI

ST A9 fAa, f&a ffa uR s ad|
a1 BT 3L &, oITeT 37941 & 11 w2l

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Whoever lovingly fills the heart each day with the name Janakanandini gains the lover himself, surrendered
into that person’s hands.

Witness note. Image-controlled collation against PDF page 8 (host page 27); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-072 Unit 72 - printed p. 27

Unit 72
Rama follows her footsteps

ORIGINAL - DEVANAGARI

70T R} dAfeld o, tRa fosea fSifg 3R
arfg g f&d fdaw &, @rad 7aa fdeeiRi 61

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Wherever his life-beloved places her graceful feet, the young prince follows, helplessly fixing his eyes upon
that spot.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 8 (host page 27); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-073 Unit 73 - printed p. 27

Unit 73

He constantly readorns her

ORIGINAL - DEVANAGARI
ER Ufh ot i, Bag 3 a g

ol for fael @, T8d Jard dr11 w311

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Necklace, pendant, earrings, forehead mark, and the beloved’s body in his lap—without letting even a
moment pass, the lover keeps adorning her.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 8 (host page 27); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-074 Unit 74 - printed p. 27

Unit 74

He fans and shoos the bees

ORIGINAL - DEVANAGARI
TToT 2T € Ted I, PEd el SfeiER1l 6y ]

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Sometimes the lover shoos away bees and sometimes stirs a breeze; his life-beloved laughingly takes his hand,
and the companion cries, ‘T am sacrificed to them.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 8 (host page 27); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-075 Unit 75 - printed p. 28

Unit 75

Fair and dark crowns of rasa

ORIGINAL - DEVANAGARI
PR TR TR, g & A3 s
I ITep FIRAR, BT W fagzd |d il vyl

FRESH ENGLISH TRANSLATION
The dark and fair young princes, both darling stealers of the heart, remain at play—fresh crowns of lovers,
filled with beauty.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9 (host page 28); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-076 Unit 76 - printed p. 28

Unit 76
One beauty in one place

ORIGINAL - DEVANAGARI

3TRTT ¢ 31fe fAfd, fB @@ a7 1R
gep Bfd g Wad a1, dfeid ol B3R 65|

FRESH ENGLISH TRANSLATION
The companions join to apply scented color to the fair bodies; lover and beloved become one beauty, shining

gracefully in one place.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9 (host page 28); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-077 Unit 77 - printed p. 28

Unit 77

Flowers, kohl, and vermilion

ORIGINAL - DEVANAGARI
FYA PIC P T, I FHGH T P
3751 3T et g, AT SR Hefll e ||

FRESH ENGLISH TRANSLATION

A flower crown is woven into the hair, vermilion colors the lotus face, kohl darkens both eyes, and a lovely
ornament graces the nose.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9 (host page 28); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-078 Unit 78 - printed p. 28

Unit 78
Words that steal the heart

ORIGINAL - DEVANAGARI

Yfd Pee Vel G2 gfd, 3107 371ER Bfd V|
feaat & e, fea & gg I el
FRESH ENGLISH TRANSLATION

Earrings at the ears, the glow of fine teeth, and red lips form beauty itself; smiling with affection, they speak
soft words that steal the heart.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9 (host page 28); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-079 Unit 79 - printed p. 28

Unit 79

The two friends adorned
ORIGINAL - DEVANAGARI

YT TR N Bic $YAAY, YR {IUT U Uid |
UTeE 79 TGR B, A o a3 Hall 63|

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Arms, neck, breast, and waist are flower-adorned; wearing ornaments and yellow cloth, with new anklets
speaking at their feet, the two friends shine gracefully.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9 (host page 28); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-080 Unit 80 - printed p. 28

Unit 80

One mind, age, love, and life
ORIGINAL - DEVANAGARI

Tep foid 13 Ueb 93, Yeb 18 Seb YTUT|
THHY 5B 920 7, Hied BaR JoT 1l ¢oll

FRESH ENGLISH TRANSLATION
The two have one mind and one age, one love and one life; becoming one form in one attire, the wise young

pair plays.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9 (host page 28); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-081 Unit 81 - printed p. 28

Unit 81

Garlanded by the dark lover

ORIGINAL - DEVANAGARI

JAfer fad g afdsd §, B9 STaAfadt a1 |

IRA e AT gfd, 37eh HIeT & AT 11 ¢RI

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Entranced, she gazes in astonishment, a girl like an ocean of beauty; the dark tamala-colored lover offers
himself and encircles her with garland-like arms.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9 (host page 28); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-082 Unit 82 - printed p. 28

Unit 82

He dresses her himself

ORIGINAL - DEVANAGARI
TS 379 YT 3, 370 & B AT |
TSt 3 §918 B, fRfg 347 foarei 1

FRESH ENGLISH TRANSLATION

With his own hands the lover places every garment and ornament upon his darling, then gazes with great eyes
at the beauty he has made.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9 (host page 28); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-083 Unit 83 - printed p. 28

Unit 83
The sudden thief of the heart

ORIGINAL - DEVANAGARI
B 3B AT 3T, T Faet fpeR|
Bordl e oA T, A &g s AR

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Sometimes the youthful form suddenly comes before her eyes, as though the thief who steals her heart has
cunningly seized it.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 9 (host page 28); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-084 Unit 84 - printed p. 29

Unit 84
A companion sings new love

ORIGINAL - DEVANAGARI
Bag ERd 7 g, dord 31mg faf 7z
STE TR 3R 37ett, T o Tamg 1 ¢yl

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Sometimes the beloved comes to that house to enjoy watching a dance, where an eager, accomplished
companion sings of the lover’s ever-new love.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 10 (host page 29); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-085 Unit 85 - printed p. 29

Unit 85
Music from overflowing hearts

ORIGINAL - DEVANAGARI

Bag del {8 3ufT A3, PO’ BRd BTH|
3Tl WY A d8T, aRA 379 W07 ¢all

FRESH ENGLISH TRANSLATION
At times the two young princes, hearts overflowing, make graceful music there; the companions sacrifice their
lives to that embodied melody.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 10 (host page 29); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-086 Unit 86 - printed p. 29

Unit 86

They gaze like oceans of beauty

ORIGINAL - DEVANAGARI

PBag ford A3 AW, B e J Mal
drerd aRd 3799Y, Bed fdaq & STdli¢all

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Sometimes the two gaze upon each other, their bodies oceans of beauty; enchanted, each offers the self and
says, ‘I am overcome.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 10 (host page 29); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-087 Unit 87 - printed p. 29

Unit 87
The companions drink rasa

ORIGINAL - DEVANAGARI

PRI 31t UM, P ST R Q13|
aRfE & 77 9, FRIE RS Famg sfdiicoll

FRESH ENGLISH TRANSLATION
The companions, whose very life is the two princes, drink rasa and repeatedly offer body, mind, and breath

while beholding ever-new love’s beauty.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 10 (host page 29); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

92



NEHA-UNIT-088 Unit 88 - printed p. 29

Unit 88

Bound in love’s snare

ORIGINAL - DEVANAGARI

gfe e faer 37 o, et o TeifE |
o 31eT 37T, W UH BT uTfg i1 el

FRESH ENGLISH TRANSLATION

In this way the youthful couple, treasury of rasa, sports night and day—divine, stainless, blissful, and caught
in love’s snare.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 10 (host page 29); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-089 Unit 89 - printed p. 29

Unit 89
A woman from the elders’ quarter

ORIGINAL - DEVANAGARI

Ty Uy 197 fie f2d, 31mg TouR AR
T wed & afdsa g, sfd 9y v fReiRien

FRESH ENGLISH TRANSLATION
At the proper time a woman from the elders’ quarter comes to meet Sita; privately she speaks, astonished at
heart as she beholds such beauty and fortune.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 10 (host page 29); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-090 Unit 90 - printed p. 29

Unit 90
Sita’s incomparable good fortune

ORIGINAL - DEVANAGARI

T & aRvit Fer, aa T 3R |
AT Tgd ggey Ui, §R ST TR 1IRo ||

FRESH ENGLISH TRANSLATION
‘Friend Sita, how can I describe your boundless good fortune? He who supports Hari in all his many forms
remains attached to you.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 10 (host page 29); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-091 Unit 91 - printed p. 29

Unit 91
The divine forms in her body

ORIGINAL - DEVANAGARI

T HiF Y 3, 37 IR BIeoR|
P07 el fear Im afet, are arae 3R 1I%e I

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Fish is in your eyes, Tortoise in your breasts, and Man-Lion at your waist; Krishna is your hair and Rama
your heart—what Vamana could equal you?

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 10 (host page 29); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-092 Unit 92 - printed p. 29

Unit 92
The Lord desires her glance

ORIGINAL - DEVANAGARI

PIfe BIfE Tl P, Th $9a1 TS|
W f2d fRda {4, =g fFRaR A 18RI

FRESH ENGLISH TRANSLATION

The one Lord of countless millions of universes continually longs, Sita, for your loving glance.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 10 (host page 29); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-093 Unit 93 - printed p. 30

Unit 93

Sita is the life of Rama

ORIGINAL - DEVANAGARI

&7 2 feld G &, ST St v |
AT q STt ST, 2ffed AR R 11%3 11

FRESH ENGLISH TRANSLATION

He who is the life-treasure of Brahma, Shankara, Shiva, and the sages—of him you are the life-thread, Sita,
ocean of virtue.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 11 (host page 30); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-094 Unit 94 - printed p. 30

Unit 94

Rama remains under her sway

ORIGINAL - DEVANAGARI
S B& GAUT Hel, T&d SIg SHEHA |
Y o g3 fRed 3e, {99 v 3medi %% 11

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Brahma, Rudra, and all the gods remain subject to him, yet that beloved keeps gazing at your face, Sita,
subject to you.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 11 (host page 30); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-095 Unit 95 - printed p. 30

Unit 95

A silent message before the elders

ORIGINAL - DEVANAGARI

ST PEd bl P, TS oo wforsita|
& 1357 o 997 43, il 7 4@ ikl

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Ashamed to speak of love-play beside the elders, Sita gives a silent lesson through the ornaments of her eyes
and face.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 11 (host page 30); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-096 Unit 96 - printed p. 30

Unit 96
A townswoman asks for service

ORIGINAL - DEVANAGARI

ford 3d 3d feidad &l a1 Afd stfadi
g 3T ¥ad, o &t BR alT118& 11

FRESH ENGLISH TRANSLATION
‘My mind looks nowhere else; it is utterly absorbed in your virtues. I have grown detached from home—take

me as your servant.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 11 (host page 30); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-097 Unit 97 - printed p. 30

Unit 97

Seeing Sita’s beauty

ORIGINAL - DEVANAGARI

o Bfd & 5T, W afed 3fd |
=W & R e, W Afd grdrgiigel

FRESH ENGLISH TRANSLATION
‘From the moment I saw your beauty, dear Sita, my mind became divided from its former life and longs only

to remain your servant.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 11 (host page 30); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-098 Unit 98 - printed p. 30

Unit 98
A treasury of fortune and virtue

ORIGINAL - DEVANAGARI

q (97 1T e gu, BuRitel 707 A1 |
TRAT Fey fSifg o &Y, & 3 o arfdnsel

FRESH ENGLISH TRANSLATION

‘Sita, you are fortune, married felicity, joy, beauty, character, and a treasury of virtues; through your constant
love the beloved remains attached at your side.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 11 (host page 30); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-099 Unit 99 - printed p. 30

Unit 99

A vow of service

ORIGINAL - DEVANAGARI

R d od &1 B, 319 31 | 9|
G AT axq 3171, WG dSTad AT 118811

FRESH ENGLISH TRANSLATION
‘T take a vow in my heart for your sake and become thus subject, girl; even the lover blushes when he touches
anything bearing Sita’s name.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 11 (host page 30); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-100 Unit 100 - printed p. 30

Unit 100

None is equal to Sita

ORIGINAL - DEVANAGARI

ST Y & AR gel, AfE THepg P13 |
ST g IR TR, 3R fidg Wil ool

FRESH ENGLISH TRANSLATION

‘You alone have been known to be as you are; no other woman is your equal. Even in a dream, if he touched
another, the beloved would think only of you.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 11 (host page 30); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-101 Unit 101 - printed p. 30

Unit 101

Each lives in the other’s union

ORIGINAL - DEVANAGARI

q I & ST H o, o ST g d |
A3 2fg I &, a9 31fdT & 1190211

FRESH ENGLISH TRANSLATION

‘You dwell in union with the beloved, and the beloved dwells in union with you; both shine in this sweet
entanglement within the companions’ hearts.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 11 (host page 30); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-102 Unit 102 - printed p. 31

Unit 102

Blessed are Sita’s companions

ORIGINAL - DEVANAGARI

3ell Ged B U, H ¥ A geer |
fAa fvad € 34, dad J9 a g@f 11211

FRESH ENGLISH TRANSLATION
These companions, the very pattern of loving friendship, are all blessed: their eyes daily behold your joys
together with the beloved.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 12 (host page 31); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-103 Unit 103 - printed p. 31

Unit 103

Every moment seems an age

ORIGINAL - DEVANAGARI

didd UeTuel Ped HH, I3fd 7 o R «Te |
TR ford Ifa 3R afeh, T 7 aRd @Tet 11203 11

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Each passing moment seems an age; seeing that the town’s girl has not risen, the lover looks impatiently
toward the sun, which will not speed its chariot.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 12 (host page 31); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-104 Unit 104 - printed p. 31

Unit 104

A companion offers herself

ORIGINAL - DEVANAGARI

Pag A U7 9\ W, e v ff
PET oI 37 7 I, 3TeTt 37U a1 9oy ||

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Sometimes, enchanted by the beloved’s love and beholding Sita’s form, a companion steeped in rasa begins to
speak, offering her very self.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 12 (host page 31); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-105 Unit 105 - printed p. 31

Unit 105

Her face has mastered Rama

ORIGINAL - DEVANAGARI

qq 37 g7 31T 8, 319 9 ST a3l
ORI 37T F BEd &I, Mol 9 Pl U 11204l

FRESH ENGLISH TRANSLATION

‘Sita, the beloved has offered his eyes to your face and knows no other woman. I swear by you: you have
thoroughly brought him under your sway.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 12 (host page 31); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-106 Unit 106 - printed p. 31

Unit 106

His gaze cannot turn away

ORIGINAL - DEVANAGARI

o Bfd <& faaw, gtk gadq Hi|
IR foaad 3R &8, ga3d fRdad diii 2ol

FRESH ENGLISH TRANSLATION
‘Helpless before your beauty, Sita, he offers all he has; though his eyes turn here and there in longing, the
beloved sees nothing else.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 12 (host page 31); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-107 Unit 107 - printed p. 31

Unit 107

Sita’s eyes dispense rasa

ORIGINAL - DEVANAGARI
& S Tt gl, e gdi|
AT Bfd AT fbd, IFEHT GITHIA 11 20t ||

FRESH ENGLISH TRANSLATION
‘Sita, know yourself as queen, expert treasury of joy; your proud beauty melts him, while your fish-like eyes

bestow rasa.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 12 (host page 31); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-108 Unit 108 - printed p. 31

Unit 108

Rama longs for even her servant

ORIGINAL - DEVANAGARI

2 arY I W, ST AR a1 |
I <RI BT 8, G& A B AT 11 o |

FRESH ENGLISH TRANSLATION
‘T am sacrificed to your good fortune, young daughter of Janaka: the lover longs even to behold the face of the

servant of your servant.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 12 (host page 31); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-109 Unit 109 - printed p. 31

Unit 109

Sita has stolen his mind

ORIGINAL - DEVANAGARI
Tda qifg 3nf3 fom,  faa foa g
ard fe 37 37, Afe BE AT eI 20811

FRESH ENGLISH TRANSLATION
‘The beloved offers everything to you, for you have stolen his mind; apart from you, companion, nothing at all
delights him.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 12 (host page 31); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-110 Unit 110 - printed p. 31

Unit 110

The sovereign power of love

ORIGINAL - DEVANAGARI

=TS U Hifcied aoT, d {0 e faerrs|
HR ST 91 T IY, 93 gl 79 WIglieLol]

FRESH ENGLISH TRANSLATION
‘Love is a mighty sovereign: it makes the beloved forget self-awareness, binds him under your virtues, and
leaves only you pleasing to his mind.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 12 (host page 31); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-111 Unit 111 - printed p. 32

Unit 111

Every limb of Rama is bound

ORIGINAL - DEVANAGARI

Y Yhg SR P13, T R a7 § {1
e 3T AT 9, T 7 21 31992

FRESH ENGLISH TRANSLATION

If someone is bound at even one place, that person becomes helplessly subject; every limb of the lover is
bound—how could he not be under her sway?

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 13 (host page 32); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-112 Unit 112 - printed p. 32

Unit 112

Heart, ears, skin, and eyes are bound

ORIGINAL - DEVANAGARI

e fgg aa T Y, Seat 9o Bord|
Nfe THS @@ IR, 0BT 9 g 11 22R 1

FRESH ENGLISH TRANSLATION

His heart is bound by your tongue, his ears by your graceful words; companion Janaki, his skin by your touch
and his eyes by your embodied rasa.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 13 (host page 32); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-113 Unit 113 - printed p. 32

Unit 113

Every sense is bound to Sita

ORIGINAL - DEVANAGARI
U e FORAR, ARIT 3077 oy |
AT ATEd 3R &, I7AT g 1T e (12231

FRESH ENGLISH TRANSLATION
The crown of lovers is bound: his nose by the fragrance of your body, and his tongue, desiring nothing else, by
the rasa of your tongue.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 13 (host page 32); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-114 Unit 114 - printed p. 32

Unit 114

Rama’s eyes dwell at her toenails

ORIGINAL - DEVANAGARI

31607 qRUT 4 TROT 7%, & b FBf07 fIRAR|
TR T ATeTeh, S o1 38 31198311

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Are your crimson toenails, crown of young women, the dwelling where the lover’s love-reddened eyes have
come to shine?

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 13 (host page 32); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

119



NEHA-UNIT-115 Unit 115 - printed p. 32

Unit 115

The lac-red feet

ORIGINAL - DEVANAGARI
ST dige 31 Bfd, fAvad s1fer s
HIHA T JFRE, UTa 9T @ eeall

FRESH ENGLISH TRANSLATION
Seeing the firelike beauty of lac upon her feet, the companion’s love awakens; mind and heart find the
wished-for rasa of love by clinging to those purifying feet.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 13 (host page 32); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-116

Unit 116

Anklets utter the heart-stealing mantra

ORIGINAL - DEVANAGARI

fd T g Wi, HR g SeR|
O & &1 ¥ P, FXd gaTs AR 224l

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Unit 116 - printed p. 32

As her singing gait sets the anklets ringing against her feet, they clearly utter the mantra that steals the

beloved’s heart.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 13 (host page 32); archive OCR was used only as a locator. Braj

morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-117 Unit 117 - printed p. 32

Unit 117

Her thighs are love’s pillars

ORIGINAL - DEVANAGARI

STH GiTel Td ST o, 31fds 78 I8 M|
T 9w & Wed o, bt red aR@H 1122l
FRESH ENGLISH TRANSLATION

Your paired thighs, daughter of Janaka, are like festive plantain stems—or perhaps the beautiful pillars of the
beloved’s mansion of love.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 13 (host page 32); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-118 Unit 118 - printed p. 32

Unit 118

Her waist and the stream of cloth

ORIGINAL - DEVANAGARI

1% farg sfe fFg fAfe, ue it yar|
fefefoT FATTOT 3R AT, A 31garad ATg1192¢ I

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Full hips meet a lion-slender waist while cloth flows like the Gautami river; the girdle’s bells are sages and
gods bathing their minds in that stream.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 13 (host page 32); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-119 Unit 119 - printed p. 32

Unit 119

Rama’s mind in the navel-lotus

ORIGINAL - DEVANAGARI

AThT TR feb YR I8, A8 fAReT e
a1 7€ I 7 7 &, Aepg fAaal gl 2’1

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Is her deep navel a bee within love’s lotus? The beloved’s mind is so absorbed there that it has not emerged
even a little.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 13 (host page 32); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-120 Unit 120 - printed p. 33

Unit 120

The twin snares of new love

ORIGINAL - DEVANAGARI
& 31fel FreX IS, T ad 335 TBI2|

TIl 8 P B g, AT & Bl A 112201
FRESH ENGLISH TRANSLATION

Companion, your lovely radiant breasts are two snares of ever-new love, a treasury of the beloved’s deepest

joy.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14 (host page 33); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-121 Unit 121 - printed p. 33

Unit 121
Life hidden beneath the bodice

ORIGINAL - DEVANAGARI

IR 9FTH g a0 BT, dffcp I S|
G & A roTafd, 88 A QR8¢ I

FRESH ENGLISH TRANSLATION
The dark one seems to shine, fitted to your body as the bodice cloth—as though you have hidden the lord of
your life against your heart.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14 (host page 33); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

126



NEHA-UNIT-122 Unit 122 - printed p. 33

Unit 122

A dark arm around her fair neck

ORIGINAL - DEVANAGARI

g R R R, 9ifd Sifd Bfd s
T {Te ATt Y, YT & AUerd |1 8RR 1

FRESH ENGLISH TRANSLATION

Sita, upon your fair neck the strand casts a dark radiance, as though the colorful lover’s arm were wrapped
around it.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14 (host page 33); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-123 Unit 123 - printed p. 33

Unit 123

Flowering arms on the tamala lover
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FRESH ENGLISH TRANSLATION
Her fragrant vine-like arms, flowering with jeweled ornaments, make their home upon the shoulders of the
tamala-dark lover.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14 (host page 33); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-124

Unit 124

Moon-faced beauty and the chakora lover
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Unit 124 - printed p. 33

Twin brows, startled ornaments, and paired deerlike eyes enchant the companion; nectar-drops are your

teeth, your face the moon, and the beloved its chakora bird.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14 (host page 33); archive OCR was used only as a locator. Braj

morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-125 Unit 125 - printed p. 33

Unit 125

Eyes that conquer pride and desire
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Her kohl-darkened eyes are expert at delighting Raghubar’s mind and destroying pride and desire—perhaps
wagtails poised upon lotuses.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14 (host page 33); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-126 Unit 126 - printed p. 33

Unit 126

Rama’s mind caught at her nose-ring
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The pearl of her nose-ring flashes amid fragrant breath; the beloved’s mind is caught there as though in love’s
snare.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14 (host page 33); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-127 Unit 127 - printed p. 33

Unit 127

The stream of her dark curls
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FRESH ENGLISH TRANSLATION
Companion, your dark curls spill like a stream of erotic rasa; soaked in its color, the dark beloved becomes
the support of your life.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14 (host page 33); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-128 Unit 128 - printed p. 33

Unit 128

The beloved praises her fortune
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

She is the embodied woman who contains every joy and excellence of beauty; the beloved praises within his
heart the greatness of her fortune.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 14 (host page 33); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-129 Unit 129 - printed p. 34

Unit 129

Her radiance fills every direction
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Your body’s incomparable light turns every direction to gold; beauty seems to rain upon your limbs until the

body cannot contain it.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 15 (host page 34); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-130 Unit 130 - printed p. 34

Unit 130
Rama’s eyes never have enough
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Sita, the beloved’s eyes drink your boundless beauty and never are sated; longing like the king of gods, his
heart grows intensely restless.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 15 (host page 34); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-131 Unit 131 - printed p. 34

Unit 131
The unbearable weight of beauty
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Bearing the weight of beauty, virtue, freshness, and youth, how can his eyes bear their own burden? Yet they
gaze without fear.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 15 (host page 34); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-132 Unit 132 - printed p. 34

Unit 132
Rama wards away harm
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FRESH ENGLISH TRANSLATION
Fearing that some harm may come from his own gaze, companion, the beloved offers himself and continually
wards away the evil eye with mustard and salt in his heart.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 15 (host page 34); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-133 Unit 133 - printed p. 34

Unit 133

He drinks her beauty again and again
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Helpless as he beholds your beauty, he offers everything; again and again the beloved drinks it, again and
again offering himself.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 15 (host page 34); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-134 Unit 134 - printed p. 34

Unit 134

Colors mingle like water and wave
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FRESH ENGLISH TRANSLATION
Sita, you are dyed in the beloved’s color and he in yours; companion, you remain one form, as water and wave
are one.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 15 (host page 34); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-135 Unit 135 - printed p. 34

Unit 135

A servant speaks with townswomen
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Sometimes the servant tells the townswomen what is dearest to her heart; remembering her Lady’s countless
virtues, she sings without measure.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 15 (host page 34); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-136

Unit 136
No one is more blessed than Sita’s servants
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Unit 136 - printed p. 34

‘No one on earth is as blessed as we, filled completely with fortune, for our Lady is Sita, the very root of the

beloved’s life.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 15 (host page 34); archive OCR was used only as a locator. Braj

morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-137 Unit 137 - printed p. 34

Unit 137

The feet of the beloved are every kin
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

‘Our strength, standing, and family are the beloved’s lotus feet; they are our merit, vow, joy, brother, father,
mother, and every loving relation.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 15 (host page 34); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-138 Unit 138 - printed p. 35

Unit 138
Her nectar-glance nourishes
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FRESH ENGLISH TRANSLATION
‘With her nectar-filled glance of grace she continually nourishes us and never holds in her heart the faults she
sees in us.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16 (host page 35); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-139 Unit 139 - printed p. 35

Unit 139

One virtue amid countless faults
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

‘We truly are treasuries of faults, yet possess one lovely virtue: we have gained Sita as our Lady, the heroine
who holds her husband under her sway.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16 (host page 35); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-140 Unit 140 - printed p. 35

Unit 140
Fearless through the Lady’s strength
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FRESH ENGLISH TRANSLATION
‘Proud in our Lady’s strength, we count no one above us; we live always fearless, our ardor increasing each

day.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16 (host page 35); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-141 Unit 141 - printed p. 35

Unit 141
Servants through every birth
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FRESH ENGLISH TRANSLATION
‘May this Sita always remain our Lady above our heads; birth after birth, we desire in our hearts to remain

her servants.’

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16 (host page 35); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-142 Unit 142 - printed p. 35

Unit 142
Meditation on Sita’s feet
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Holding meditation on Sita’s feet, the lovely community knows joy in this way; the beloved, Sita’s very life,
rains manifest love upon that devotion-filled assembly.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16 (host page 35); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-143

Unit 143

Rama flies toward the heart that holds Sita
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Unit 143 - printed p. 35

Toward the one whose heart houses Sita’s form, the great-eyed lover flies breast-forward like a dove.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16 (host page 35); archive OCR was used only as a locator. Braj

morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-144 Unit 144 - printed p. 35

Unit 144

No deity equals Janaka’s daughter
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Name any deity in the world equal to Janaka’s daughter, under whose sway is beloved Raghubir, crown above
Brahma and Rudra.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16 (host page 35); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-145 Unit 145 - printed p. 35

Unit 145

Serve only the dust of Sita’s feet
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Set yoga, sacrifice, austerity, rules, vows, and renunciation far away; take the exclusive vow of serving the
dust of Shri Janaki’s feet.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16 (host page 35); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-146 Unit 146 - printed p. 35

Unit 146
A poor servant asks for grace
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

I am small, weak, and without service; knowing me poor, show love. Let all merit unite to grant the abundant
fruit of dust from Sita’s feet.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16 (host page 35); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-147

Unit 147

Sita as the power behind every goddess
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Unit 147 - printed p. 35

Uma, Rama, Sarasvati, and Shachi are forms of her glory; Sita, Lady of the world, is delight itself—the power

of the Lord who rules every power.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 16 (host page 35); archive OCR was used only as a locator. Braj

morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-148

Unit 148
Keep the illumination of love in the heart
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Unit 148 - printed p. 36

Companion, keep the words of this Illumination of Love in your heart; without a fitting devotee, do not speak

them indiscriminately to anyone.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 17 (host page 36); archive OCR was used only as a locator. Braj

morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-149 Unit 149 - printed p. 36

Unit 149
A life-giving account for companions
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

This illumination of the couple’s love is a life-giving account for companions; when it falls upon other ears or
mouths, it becomes mere jest.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 17 (host page 36); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-150 Unit 150 - printed p. 36

Unit 150
The couple appears to those who recite it
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

To the one who speaks, hears, and reflects upon it, the couple reveals itself in the heart; may this Illumination
of Sita’s beloved love dwell there forever.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 17 (host page 36); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.

155



NEHA-UNIT-151 Unit 151 - printed p. 36

Unit 151
The auspicious date of manifestation
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

It was manifested at that auspicious reckoned time—nine, Veda, ocean, and moon; may it remove sorrow,
create blessing, and distribute devotion.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 17 (host page 36); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-UNIT-152 Unit 152 - printed p. 36

Unit 152
The poet’s final prayer
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

O Hlumination of Love, fulfill this mind’s abundant heart-longing: make me the servant of the servants at the
feet of the darling and her lover.

‘Witness note. Image-controlled collation against PDF page 17 (host page 36); archive OCR was used only as a locator. Braj
morphology and the witness’s name spellings are retained.
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NEHA-TERMINAL

Completion

Terminal signature and colophon
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Signature and colophon

Renowned as Bala Ali, companion of Janaka’s darling, I bow to that auspicious pair of feet, radiant through
creation. Thus ends Neha-prakasha, composed by Shri Bala Ali, follower sustained at the feet of the revered

master. May it be auspicious.
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